














































































































































































Polywall – Palissades et murets en béton 
Polywall – Beton-Palisaden und Mauern

FORMATS / FORMATE

400 × 250 mm 
  120 mm

600 × 250 mm 
  120 mm

800 × 250 mm 
  120 mm

1.500 × 250 mm 
  120 mm

1.000 × 250 mm 
  120 mm

1.200 × 250 mm 
  120 mm

Pour que nos palissades 
s'adaptent à votre projet, 
elles sont disponibles en 
plus de 25 couleurs dans 
différentes finitions sur 
demande.

Damit unsere Palisaden 
zu Ihrem Projekt passen, 
stehen Sie in mehr als 25 
Farben in verschiedenen 
Oberflächen auf Anfrage 
zur Verfügung.
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COUVRE-MURS
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Couvre-murs
Recommandations de pose

Pour la mise en oeuvre des couvertines, respectez les 
conseils suivants :

•	 Nettoyage à l’eau du support (mur).

•	 Application du ciment-colle ou mortier souple sur max. 
2 cm d’épaisseur.

•	 Mouiller légèrement le dessous des couvertines.

•	 Poser les couvertines en laissant un joint de 5 mm entre 
les pièces.

•	 Vérifier l’alignement et le niveau des couvertines posées.

•	 Laisser sécher un jour avant de procéder au jointoiement.

•	 Poser le joint de finition en mortier souple imperméable 
de même nuance de teinte que les couvertines.

•	 Laisser sécher un jour et traiter l’ensemble avec une 
imprégnation, réitérer l’opération jusqu’à imperméa
bilisation totale des couvertines.

Mauerabdeckungen
Verlegehinweise

Bei der Verlegung der Mauer-Abdeckplatten ist folgendes 
zu beachten:

•	 Gründliches Reinigen des Untergrundes (Mauer) mit 
Wasser.

•	 Aufbringen einer max. 2 cm dicken Klebemörtelschicht.

•	 Die untere Fläche der Abdeckplatten leicht befeuchten.

•	 Verlegen der Abdeckplatten mit einem Mindestfugen
abstand von 5 mm.

•	 Überprüfen der korrekten Ausrichtung und des exakten 
Niveaus der verlegten Platten.

•	 Vor dem Verfugen der Platten einen Tag warten.

•	 Als Fugenmaterial einen farblich abgestimmten 
Flexfugenmörtel verwenden.

•	 Nach einem Tag Trocknungszeit die Abdeckplatten dann 
mit einem Imprägniermittel hydrophobieren.

Couvre-murs industriels 
Mauerabdeckungen

FORMATS / FORMATE

600 × 300 mm 
  50 mmProfil plat

Flachprofil
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SABLE 
POLYMÈRE

Sable polymère
Les joints en sables polymère sont drainants, et résistent 
en même temps aux balayeuses et à l’érosion. En plus, ils 
empêchent la croissance des mauvaises herbes.

Eurostone Bond convient aux joints de pavés en pierre 
naturelle et ne les tache pas.

Gator XP G2 est idéal pour les joints de pavés en béton 
ou pierre naturelle. Disponible en différentes teintes et de 
prise rapide, il simplifie le processus d’installation.

Gator Nitro offre une solution rapide et résistante pour 
les joints jusqu’à 5 cm. Sa résistance accrue de 25%, son 
durcissement à l’air sans apport d’eau et l’installation par 
toute météo en font un choix optimal.

Polymersand
Fugen aus Polymersand sind wasserdurchlässig, und 
gleichzeitig resistent gegen Kehrmaschinen und Wind. 
Außerdem verhindern sie das Wachstum von Unkraut.

Eurostone Bond eignet sich für Fugen von Naturstein
pflaster und verfärbt den Naturstein nicht.

Gator XP G2 ist ideal für Fugen von Beton- oder 
Natursteinen. Die Fugen härten schnell aus nach ein
maligem Bewässern.

Gator Nitro bietet eine schnelle und widerstandsfähige 
Lösung für Fugen bis zu 5 cm. Aufgrund seiner um 25% 
erhöhten Festigkeit, und Aushärtung an der Luft ohne 
Wasserzufuhr wird das Verlegen bei jeglichem Wetter 
deutlich vereinfacht.
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Eurostone Bond
Pour joints de pavés en pierre naturelle jusqu’à 3,8 cm de 
largeur.

Usage

Résidentiel et commercial : pourtours de piscine, patios, 
sentiers pédestres, allées en pierre, places publiques et 
stationnements.

Application

•	 sur soubassement drainant

•	 mettre en œuvre par temps sec (et sur pierres sèches)

Caractéristiques

•	 Résiste aux balayeuses

•	 Empêche l’apparition de mauvaises herbes

•	 Ne tache pas les pierres naturelles

•	 Agit au-dessus de 0° C après activation par jet d’eau

Teintes : Gris ardoise

Für Fugen von Natursteinpflastersteinen bis zu einer 
Fugenbreite von 3,8 cm.

Verwendung

Wohn- und Gewerbebereich: Schwimmbadumrandungen, 
Innenhöfe, Fußwege, gepflasterte Wege, öffentliche Plätze 
und Parkplätze.

Anwendung

•	 auf wasserdurchlässigem Unterbau

•	 Bei trockenem Wetter (und auf trockenen Steinen) 
verarbeiten

Merkmale

•	 Hält Kehrmaschinen stand

•	 Verhindert die Entstehung von Unkraut

•	 Hinterlässt keine Flecken auf Natursteinen

•	 Wirkt über 0° C nach Bewässern

Farben: Schiefergrau

SABLE POLYMÈRE
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Gator XP G2
Pour joints de pavés en béton 
ou pierre naturelle jusqu’à 10 
cm de largeur de joint.

Usage

Résidentiel et commercial : 
pourtours de piscine, patios, 
sentiers pédestres, allées en 
pierre, places publiques et 
stationnements, terrasses

Application

•	 sur soubassement drainant

•	 mettre en œuvre par temps 
sec (et sur pierres sèches)

Caractéristiques

•	 Sans voile, sans poussière

•	 Prise rapide après 15 minutes

•	 Pose simplifiée (sans 
souffleur, un seul arrosage) 

•	 Résiste aux balayeuses

•	 Empêche l’apparition de 
mauvaises herbes

•	 Agit au-dessus de 0° C après 
activation par jet d’eau

Teintes : Gris ardoise, ivoire, 
beige, noir

Für Fugen von Beton- und 
Natursteinpflaster bis zu einer 
Fugenbreite von 10 cm.

Verwendung

Wohn- und Gewerbebereich: 
Schwimmbadumran
dungen, Innenhöfe, Fußwege, 
gepflasterte Wege, öffentliche 
Plätze und Parkplätze, Terrassen

Anwendung

•	 auf wasserdurchlässigem 
Unterbau

•	 Bei trockenem Wetter (und 
auf trockenen Steinen) 
verarbeiten.

•	 vereinfachter Einbau (ohne 
Laubbläser, einmaliges 
Bewässern)

Merkmale

•	 Staubfrei, ohne 
Schleierbildung

•	 Regenresistent nach 15 
Minuten

•	 Hält Kehrmaschinen stand

•	 Verhindert die Entstehung von 
Unkraut

•	 Wirkt über 0° C nach 
Bewässern

Farben: Schiefergrau, Schwarz, 
Ivoire, Beige

SABLE POLYMÈRE
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Gator Nitro
Pour joints de pavés en béton ou pierre naturelle jusqu’à 
5 cm de largeur de joint.

Usage

Résidentiel et commercial, stationnements, terrasses, allées, 
…

Application

•	 sur soubassement drainant

•	 peut être mise en œuvre par temps sec ou mouillé

Caractéristiques

•	 mélange prêt à l’emploi, 25% plus rapide et meilleure 
résistance

•	 durcit lorsque exposé à l’air (sans arrosage) 

•	 Résiste aux balayeuses

•	 Empêche l’apparition de mauvaises herbes

•	 Agit au-dessus de 3°C

•	 Largeur de joint minimum : 5 mm

Teintes : noir, argent, gris, beige

Für Fugen von Beton- und Natursteinpflaster bis zu einer 
Fugenbreite von 5 cm.

Verwendung

Wohn- und Gewerbebereich, Parkplätze, Terrassen, Wege, 
…

Anwendung

•	 auf wasserdurchlässigem Unterbau

•	 kann bei trockenem oder nassem Wetter verarbeitet 
werden.

•	 härtet an der Luft, ohne Wasserzugabe

Merkmale

•	 Vorgemischt, 25% schneller und resistenter

•	 Hält Kehrmaschinen stand

•	 Verhindert die Entstehung von Unkraut

•	 Wirkt über 3°C

•	 Mindestfugenbreite: 5 mm

Farben: Schwarz, Silber, Grau, Beige

SABLE POLYMÈRE
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PRODUITS SUR 
MESURE

Spécialisés dans la fabrication d’éléments en 
béton sur mesure, nous vous offrons une solution 
complète pour vos aménagements extérieurs et 
architecturaux. Grâce à notre savoir-faire, notre 
manufacture réalise des produits personnalisés 
tels que dalles de grand format, marches, bacs 
à fleurs, palissades, bancs, murs et gradins, 
adaptés à vos besoins spécifiques.

Chaque élément est disponible dans un choix 
unique de 25 couleurs harmonisées avec nos 
gammes de pavés et de dalles issues de nos 
presses, garantissant ainsi une esthétique 
cohérente et élégante.

Nous proposons plusieurs finitions – brute, 
sablée ou grenaillée – pour répondre à toutes vos 
exigences de style, de texture et de durabilité.

Notre capacité d’adaptation, la qualité de 
nos matériaux et notre maîtrise des procédés 
de fabrication font de notre manufacture un 
partenaire de confiance pour la réalisation de 
projets durables, esthétiques et sur mesure.

„
Donnez vie à vos 
idées avec des 
solutions en béton 
conçues pour durer.
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Wir sind spezialisiert auf die Herstellung von maßge
schneiderten Betonelementen und bieten Ihnen eine 
umfassende Lösung für Ihre Außen- und Architektur
gestaltungen. Unsere Manufaktur stellt auf Wunsch 
maßgeschneiderte Produkte her, die Sie für die 
Gestaltung Ihrer Außenbereiche benötigen: von 
großformatigen Platten, Stufen und Blumenkästen, 
über Palisaden und Bänke, bis hin zu Mauern und 
Sitzstufen.

Jedes Element ist in einer Auswahl von 25 Farben 
erhältlich, die harmonisch auf unsere Pflaster- 
und Plattenkollektionen abgestimmt sind. Damit 
garantieren wir eine konsistente und elegante 
Ästhetik. Wir bieten verschiedene Oberflächen
behandlungen – unbehandelt, fein oder grob 
sandgestrahlt – um allen Ihren Anforderungen an 
Stil, Textur und Haltbarkeit gerecht zu werden.

Unsere Anpassungsfähigkeit, die Qualität unserer 
Materialien und unsere Beherrschung der Fertigungs
techniken machen unsere Manufaktur zu einem 
zuverlässigen Partner für die Umsetzung langlebiger, 
ästhetischer und maßgeschneiderter Projekte.

„
Verleihen Sie Ihren 
Ideen Leben mit 
unseren vielfältigen 
Betonelementen.

Produits sur mesure
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DÉCAISSER LES FONDATIONS / 
BODEN AUSHEBEN

•	 20 cm pour zone piètone (allée/terrasse).
•	 30 cm pour véhicule léger (accès garage/parking).
•	 40 cm pour terrain argileux.

Prévoyez une pente d'écoulement de 1 à 3% vers l'extérieur 
pour faciliter l'écoulement des eaux. En tout point l’eau qui 
peut s’écouler sur les assises doit pouvoir s’évacuer.

•	 20 cm im Fußgängerbereich (Weg/Terrasse).
•	 30 cm für leichte Fahrzeuge (Garageneinfahrt, Parkplatz).
•	 40 cm bei Lehmboden.

Sehen Sie eine 1–3%-ige Neigung nach außen vor, damit 
das Oberflächenwasser abläuft. Es darf keine Staunässe 
entstehen.

TUTORIEL SIMPLE & PRATIQUE / 
VERLEGEHINWEISE FÜR DEN EINBAU 
IM PRIVATEN BEREICH

01 02 REMPLISSEZ LES FOUILLES / 
PLANUM AUFFÜLLEN

Gravat, pierres, gravier concassé 0/31,5 ou 0/45 ou équivalent. 
Egaliser au râteau.

Compacter l’assise au rouleau ou à défaut au compacteur. 
Plus le support est tassé, plus lente sera l’apparition des 
ornières.

(Facultatif) GEOTEXTILE : fond de fouille doublé d’un feutre 
géotextile Typar qui empêche les remontées d’herbe. Produit 
disponible chez Contern S.A.

Kies, Steine oder Schotter in Korngrößen von 0/31 bis 0/45 
verwenden. Mit dem Rechen ebnen.

Tragschicht mit einer Walze oder einem Bodenstampfer 
verdichten. Je besser die Tragschicht verdichtet ist, desto 
weniger kann es zu Setzungen kommen.

(Nicht zwingend) GEOTEXTIL: Boden vorher mit Geotextil 
(Typar) auslegen um Unkrautwuchs zu vermeiden. Bei 
Contern S.A. erhältlich.
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DÉLIMITEZ LONGITUDINALEMENT 
BLOCAGE DES RIVES / RANDSTEINE SETZEN

Bordure ou pavés scellés dans une tranchée de béton de 30 cm 
de profondeur environ.

Prévenir le glissement des pavés sous l’effet des efforts

Un cordeau est réglé au-dessus du sol fini (en moyenne 2 cm ou à 
niveau).

Bordsteine oder Pflastersteine als Randbegrenzung in 30 cm 
tiefes Betonbett versetzen.

Ihr Belag erhält dadurch den erforderlichen Seitenhalt.

Die Oberkante der Tragschicht mit einer Schnur ausrichten 
(Differenz max. 2 cm).

03 RÉALISATION DU LIT DE POSE / 
VERLEGEBETT HERSTELLEN

Sable adapté à l’usage d’une granularité 0/4 ou 0/5 
ou 0/6,3. Le lit de pose est nivelé à la règle.

L’épaisseur du lit de pose doit être uniforme 3 cm 
± 1 cm. Le lit de pose ne doit pas servir à donner de 
la pente.

Geeigneten Sand verwenden, Korngröße 0/4, 0/5 
oder 0/6. Verlegebett nivellieren.

Das Verlegebett muss eine gleichmäßige Höhe von 3 
bis 4 cm aufweisen. Die Neigung darf nicht durch das 
Verlegebett hergestellt werden.

04

Ne pas précompacter
Possibilité de pose sur sable stabilisé. Le dosage en 
ciment est compris entre 75 et 100 kg/m3 de sable 
sec. La pose sur support stabilisé se justifie en cas de 
forte pente et de présence d’eau.

Nicht vorverdichten

Die Pflastersteine können auf einem Bett aus 
stabilisiertem Sand verlegt werden. Zementdosierung 
zwischen 75 und 100 kg/m³ trockenem Sand. Eine 
Bettung aus stabilisiertem Sand bietet sich an bei 
starken Neigungen bzw. in nassen Bereichen.

VÉRIFICATION DE LA 
MARCHANDISE / WARE PRÜFEN

Le client vérifie la marchandise. En cas de doute, il 
s’abstient de poser le produit.

Pflastersteine prüfen und im Zweifelsfall nicht 
verlegen.

05
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POSE MANUELLE DES PAVÉS / 
MANUELLE VERLEGUNG

La pose s’effectue à l’avancement, le poseur évoluant sur la surface déjà 
pavée.

En cas de trafic, il y a lieu de privilégier des lignes de joints discontinues.

La largeur des joints entre pavés doit être comprise entre 3 et 4 mm.

L’alignement des pavés doit être vérifié tous les 5 mètres.

Die Pflastersteine in Vorwärtsrichtung verlegen, ohne das Verlegebett 
zu betreten.

Bei Verkehrslast nicht mit Längsfugen verlegen.

Fugenabstand 3 bis 4 mm.

Alle 5 m Ausrichtung prüfen/vermessen.

Le choix de pose des pavés impose le 
panachage de nuances, ce que le poseur 
peut obtenir en mélangeant les pavés issus 
de 3 palettes différentes.

Um Farbunterschiede zu vermeiden 
sollten gleichzeitig Pflastersteine aus 3 
verschiedenen Paletten verlegt werden.

RACCORDEMENTS ET COUPES / 
ANSCHLÜSSE UND SCHNITTE

Si la découpe est nécessaire, seuls les éléments dont la surface est 
supérieure ou égale à celle d’un demi pavé sont utilisables en évitant les 
angles aigus trop prononcés.

Les coupes peuvent être obtenues par sciage (prévoir le matériel adapté).

Es sollten keine geschnittenen Pflastersteine verwendet werden, die 
kleiner sind als die Hälfte der ursprünglichen Größe, wobei zu scharfe 
Winkel zu vermeiden sind.

Die Schnitte können durch geeignete Schneidwerkzeuge erzielt werden 
(entsprechende Ausrüstung bereitstellen).
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RÉALISATION DES JOINTS / 
VERFÜLLEN DER FUGEN

Le sable des joints est conforme à la norme NF EN 13242 de granulat 
0/2, 0/3 ou 0/4.

L’utilisation de mortier ou de coulis est proscrite. Le garnissage des 
joints en sable s’effectue à l’avancement. Le sable excédentaire est 
enlevé par balayage avant l’opération de compactage.

Contern S.A. recommande la garniture des joints par un sable 
polymère (voir page 84). Sa mise en oeuvre doit être effectuée en 
conformité avec la préconisation du fournisseur.

Geeigneten Fugensand in Korngrößen 0/2 oder 0/3 oder 0/4 verwenden.

Die Verwendung von Mörtel ist verboten. Die Fugen werden nach und 
nach mit Sand gefüllt. Überschüssiger Sand wird vor der Verdichtung 
durch Abkehren entfernt.

Contern S.A. empfiehlt, die Fugen mit Polymersand (siehe Seite 
84) zu verfüllen. Die Verwendung muss in Übereinstimmung mit 
den Empfehlungen des Lieferanten durchgeführt werden.

LE PAVAGE EST ENSUITE DAMÉ / 
PFLASTERSTEINE ABRÜTTELN

L’opération de damage est réalisée au 
moyen d’une plaque vibrante dont la 
semelle est recouverte d’une couche en 
élastomère. Les dalles épaisseur 4 cm 
ne sont pas soumises à l’opération de 
damage qui risquerait de les endommager.

Le sable ayant pénétré dans les joints, 
il y a lieu de regarnir et de renouveler le 
processus jusqu’à refus du garnissage.

Le pavé est vibré en partant du centre de 
la surface et en finissant au droit des rives, 
en prenant soin de déborder sur le passage 
précédent.

Après plusieurs jours de mise en service, 
une opération de regarnissage peut être 
nécessaire.

Das Verdichten erfolgt mittels einer Rüttel
platte, deren Sohle mit einer Elastomer
schicht überzogen ist. 4 cm dicke Platten 
werden nicht verdichtet, da sie ansonsten 
beschädigt werden können.

Der Sand in den Fugen muss nachgefüllt 
und der Vorgang wiederholt werden, bis 
die Fugen vollständig gefüllt sind.

Der Pflasterstein wird von der Mitte der 
Fläche ausgehend bis zu den Rändern 
gerüttelt, wobei darauf geachtet werden 
soll, dass die Rüttelplatte gleichmäßig 
mehrere Steine überlappt.

Einige Tage nach der Inbetriebnahme kann 
eine Nachverfüllung erforderlich werden.
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INFORMATIONS TECHNIQUES ET PRATIQUES

•	 Les joints sont inclus dans nos schémas de pose.

•	 L’acheteur devra vérifier la marchandise à réception et notifier 
tout défaut ou souci éventuel dans les délais prévus par la loi.

•	 En cas de doute sur la qualité ou autre, le client s’abstiendra 
de poser les produits ; au cas contraire, il en portera la 
responsabilité.

•	 Des petites imperfections sous forme de cavité (trous de 
bullage) peuvent apparaître à la surface du béton. Ces pores 
ne compromettent pas la qualité du matériau; il s’agit de bulles 
d’air se formant lors de la vibration.

•	 Dans certains cas, des tâches blanchâtres peuvent apparaître 
en surface du béton. Ce phénomène inévitable s’appelle 
l’efflorescence. Ces dépôts sont causés par le passage 
d’humidité au travers du béton. Ce problème esthétique va 
s’atténuer sous les effets météorologiques. Une fois disparu, le 
phénomène ne se reproduit généralement plus.

•	 L’apparition de microfissures dans la structure du béton est 
un phénomène courant visible uniquement sur une surface 
humide redevenue presque sèche. Ces microfissures capillaires 
ne compromettent pas la qualité du matériau.

•	 Nos produits sont fabriqués à partir de matières premières 
naturelles (agrégats, ciments, etc.). Cependant des nuances 
ou des variations de couleur et de structure peuvent apparaître. 
Ces irrégularités sont aléatoires mais caractéristiques de ces 
produits. Il faut toujours évaluer l’esthétique sous une vision 
globale. Ce phénomène est le même dans la coordination 
de produits de différentes gammes (les produits n’étant 
pas fabriqués dans les mêmes conditions). A noter que ces 
différences à l’origine finissent par s’uniformiser au cours de 
l’utilisation.

•	 Des cassures et éclats légers sur le corps du produit sont 
inévitables et ne représentent pas un défaut du produit.

•	 Lors de la pose, il est fortement conseillé de mélanger les 
produits d’une même teinte et issus de 3 ou 4 palettes 
différentes.

•	 Les traces d’usure, de frottement, de rayure, de saleté ou 
d’abrasion aux pneus peuvent survenir selon les conditions 
d’utilisation. En règle générale, ces traces d’utilisation ne sont 
pas considérées comme un défaut.

ENTRETIEN

La plupart des salissures s’estompent sous l’effet 
des rayons du soleil ou sont enlevées par la pluie. En 
règle générale, les surfaces pavées devraient toutefois 
être régulièrement débarrassées de la saleté et des 
dépôts. Pour ce faire, il suffit de balayer la surface à 
l’état sec avec un balai ou une brosse. Il est également 
possible de la rincer ensuite à l’eau claire. En cas de 
salissures plus importantes, il est possible de recourir 
à des nettoyants spéciaux pour les produits en 
béton. Il convient de s’assurer de leur compatibilité 
avec le béton et de toujours utiliser les produits selon 
les instructions du fabricant. Nous déconseillons 
l’utilisation d’un appareil à haute pression, car la 
pression élevée de l’eau peut entraîner des dommages 
visibles à la surface de la pierre.

REINIGUNG UND PFLEGE

Die meisten Verschmutzungen von Betonpflaster und 
-platten verblassen durch Sonneneinstrahlung oder 
werden vom Regen abgewaschen. Generell sollten 
Pflasterflächen aber regelmäßig von Schmutz und 
Ablagerungen befreit werden. Dazu wird die Fläche 
einfach in trockenem Zustand mit Besen oder Bürste 
abgekehrt. Zusätzlich kann anschließend noch mit 
klarem Wasser nachgespült werden. Bei stärkeren 
Verschmutzungen kann auf spezielle Reinigungsmittel 
für Betonprodukte zurückgegriffen werden. Dabei 
ist die Verträglichkeit mit dem Beton sicherzustellen 
und den Herstellerangaben zu folgen. Von der 
Verwendung eines Hochdruckgerätes raten wir ab, 
da der hohe Wasserdruck zu sichtbaren Schäden an 
der Steinoberfläche führen kann.
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•	 Nous recommandons le garnissage des joints avec un sable stabilisé 
ou un sable polymère de 2 à 3 mm suivant le type de produits.

•	 Une fois mis en œuvre, le pavage est ensuite vibré en partant du 
centre et en finissant au droit des rives avec une plaque vibrante 
dont la semelle est recouverte d’une couche d’élastomère.

•	 Carrossable signifie adapté au trafic/stationnement de voitures 
de tourisme.

•	 Nos conseillers sont à votre disposition pour tout complément 
d’information.

•	 Les informations contenues dans ce catalogue (textes, photos, 
schémas, etc.) ont un caractère purement général et informatif 
et ne sont données qu’à titre indicatif. Elles ne constituent pas un 
document contractuel et ne sont pas nécessairement complètes ni 
exhaustives et ne doivent donc pas être considérées comme ayant 
valeur de conseil professionnel ou juridique.

•	 Les nuances photographiées sont aléatoires (aspect mouillé ou 
sec, luminosité variable) et peuvent différer des produits de nos 
catalogues et présentoirs.

•	 Veuillez consulter nos conditions générales de vente sur www.
contern.com

La qualité de nos produits est contrôlée par des laboratoires internes et externes dans le respect des 
normes d’application nationale (clauses techniques DIN, NBN, NF) et européenne (EN - marquage CE).

Die Qualität unserer Produkte wird von internen und externen Prüfstätten getestet und entspricht 
sowohl den nationalen wie auch den europäischen Normen.

TECHNISCHE INFORMATIONEN

•	 Fugen sind im Verlegeschema inbegriffen.

•	 Der Käufer oder Empfänger achtet darauf, dass sich bei Ankunft 
der Ware eine zur Unterschrift des Lieferscheins berechtigte Person 
vor Ort befindet.

•	 Unmittelbar nach Warenempfang und vor dem Einbau sind die 
Produkte auf erkennbare Mängel, Fehlmengen oder Falsch
lieferungen zu überprüfen.

•	 Jede Nichtübereinstimmung muss uns bei der Abnahme oder 
spätestens innerhalb 4 Stunden nach der Lieferung schriftlich 
gemeldet werden.

•	 Jede Beanstandung bezüglich der Qualität unserer Produkte muss 
uns unverzüglich, jedoch spätestens 15 Tage nach der Abnahme 
schriftlich gemeldet werden. Dies gilt ebenfalls für Nutzungs- und 
Anwendungsschwierigkeit.

•	 Nach dieser Frist wird keinerlei Reklamation hinsichtlich der 
Qualität anerkannt. Die beanstandete Ware muss ordnungsgemäß 
aufbewahrt und zu unserer Verfügung gehalten werden.

•	 Vor allem bei Betonprodukten im jungen Alter können stellenweise 
weiße Flecken, sogenannte Ausblühungen, an der Oberfläche 
auftreten. Diese entstehen in erster Linie durch besondere 
Witterungsbedingungen, denen die Erzeugnisse ausgesetzt sind. 

Ausblühungen sind ein ganz natürlicher Prozess und technisch nicht 
vermeidbar. Sie beeinflussen die Qualität jedoch in keinster Weise. 
Diese verschwinden spätestens nach ein bis zwei Jahren.

•	 Reklamationen nach bereits erfolgtem Einbau werden nicht 
anerkannt.

•	 Oberflächliche Haarrisse können in besonderen Fällen auftreten. Mit 
bloßem Auge sind sie am trockenen Erzeugnis nicht erkennbar und 
nur zu sehen wenn eine zunächst nasse Oberfläche fast abgetrocknet 
ist. Solche Haarrisse beinträchtigen den Gebrauchswert nicht.

•	 Vermeiden Sie Kantenabplatzungen, in dem Sie Platten oder Pflaster 
immer auf einen ausreichend tragfähigen Unterbau verlegen. 
Kantenabplatzungen stellen keinen Mangel des Erzeugnisses dar.

•	 Unsere Produkte werden aus natürlichen Zuschlägen, Zement, 
Wasser und Zusatzstoffen produziert.

•	 Um eine harmonische Oberfläche zu erhalten, ist es notwendig die 
Pflastersteine aus drei oder vier verschiedenen Paletten gemischt 
zu verlegen.

•	 Bei Fragen stehen Ihnen unsere Mitarbeiter jederzeit zur Verfügung. 

•	 Fotos bilden die Realität nicht immer genau ab. Daher sollten Sie 
sich ein Muster bei uns oder unserem Partnerhändler anschauen.

•	 Bitte beachten Sie unsere allgemeinen Geschätfsbedingungn unter 
www.contern.com
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